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a2G (VII årgångenlllustreradt nyaste Söndags-Magasin.

Casuaren i Ny-Kolland.
Denna stora fogéT, af hvilken vi här gif- 

va en afbWdnin®1, bär egentligen med orätt 
namnet Casuar; ty änskönt den i sin yttre 
figur har en viss likhet me l den indiska 
fogeln af samma namn, sä åtskiljer den sig 
dock frän sistnämnde genom väsentliga zo
ologiska kännetecken: dess hufvud krönes 
ej med den hornaktiga hjeltn, som man fin
ner hos den indiska Casuaren; den saknar 
de två köttiga ulvexter, som hänga vid 
den señares hals; dess näbb är nedtryckt, 
d. ä. framtill nedplaltadt; den är större 
och slutligen har den ett annat fädernes
land. Man träffar den icke likasom den 
senare pä öarne i den indiska archipela- 
gen, den bebor, såsom dess slägtnamn re
dan antyder, Ny- Holland, der man, isyn
nerhet i Botanybay och Port Vackson, 
finner den. De engelska kolonisierte i det
ta land gåfvo den namnet Emu, i stället 
för Emew, hvarmed de betecknade den in
diska Casuaren, hvilken man annars kallar 
den bebjelmade Casuaren. Vetenskapen skall 
väl icke länge låta vänta på sig med ett 
nytt namn.

Likheterna i den yttre skapnaden mellan 
denna fogel och den indiska Casuaren äro 
hufvudsakligen följande: den har den a- 
merikanska strutsens vext och hållning ; den 
har tre lår; dess hufvud är betäckt med 
krusiga fjedrar, hvilka vid halsen äro myc
ket ljusa, för att låta den blåaktiga, på 
vissa ställen purpurfärgade huden framski- 
na. Nübbel är svart och på inre sidan 
tandadt; vingarne äro ovanligt korta, till 
och med ännu kortare, än på den indiska 
casuaren; de sakna svängljädrarne och tag- 
garne, som annars utmärka dessa kortvin- 
gade vadare. Fjädrarne äro brunakligt grå 
och beslå nästan öfvcr hela*' kroppen af 
långa trådar med korta skägghär, hvilka 
parvis framvexa ur ett fint rör. Uugarne 
äro längs eiter betäckta med strimmiga 
dun af brun och smutsig hvit färg.

ålan känner ännu ganska litet om denna 
stora vadares sedvanor; den närer sig huf
vudsakligen med fin frukt och friska örter. 
Man påslår, att den i sitt fädernesland är 
mycket inenniskoskygg och springer forta
re än en vildlhund. Förr anställde man 
mycket ofta jagt eller honom, ty dess kött 
tjckes vara bättre, än Emews;det har nå
gon likhtt med oxens, och landets invåna
re begagna det till föda,

För närvarande tyckes denna fogelart 
vara temligen långt tillbakalrängd och på 
de ställen, der man annars fann dem i stora 
hopar, ser man dem nu mycket sail«". Der- 
för betalar man nu ock.-å lefvande exemplar 

mycket högt. Det vackra par, som Jar
din des plantes i Paris äger, är ständigt 
föremål för alla besökandes uppmärksam
het.

Del störst» af de djur, vår bild fram
ställer, är en hanne, som redan varit fem
ton är i Paris; honan bar först för Ire är 
sedan kunnat erhållas; hon har nästan sam
ma fjädrar och samma storlek som hannen. 
Hvarje år lägger hon elfva till tolf ägg, 
en tredje del mindre än strutsens och af 
vacker, mörk smaragdgrön färg med ljus
blå pdckar. Honan tyckes nästan icke ha 
ringaste omsorg för dem; knappt äro de 
lagda innan hon lemnar dem. Hannen eg- 
nar dem dircmot all möjlig omvårdnad ; 
han lägger dem försigtigt i ett halmnäste 
och tillåter ingen att närma sig, intet ö- 
gonblick aflägsnar han sig och utkläckar 
dem på detta sålt ensam. Liggliden varar 
icke mindre än sjuttio dagar, under hvilken 
tid Casuaren icke tager don ringaste föda 
till sig, änskönt ' han annars ådagalägger 
en utomordentlig glupskhet.

Af nio ägg, som Casuaren i Paris ut
kläckte, hafva trenne lyckats. Elt af des
sa tre krossades oskyldiglvis af modern; 
men do två andra äro friska och vexa 
mycket fort. Do fodras, likasom de gam
la, med bröd, små örter och sallad, hvil
ken senare de i synnerhet mycket tycka 
om.

Vi hafva afbildat dem med hannen en
sam, ty hopan måste, på grund af den 
glupskhet med hvilken hon kastade sig öf- 
ver födan och den liknöjdhet hon visade 
sina ungar under al teckningen, föras bort.

Om dessa meddelanden hafva något in
tresse, så bör man väl söka hufvudorsaken 
härtill i den omständighet, att denna fogel
art kan räknas bland en af de märkvärdi
gaste man känner och som kanske en gång 
kommer alt helt och hållet försvinna i 
samma mån som civilisationen framtränger, 
likasom forntidens stora fossila djur äro 
försvunna, och om hvilka vi redan förut 
åtskilliga gånger hafva ordat.

Faktiska upplysningar,
(Ur Aftonbladet för d. 7 o. 8 April 4853.)

enskild vinst af sin landlhushällning, jemte 
förslag huru Sverige förmånligt, kan be
fria sig ifrån, sin värsta fiende, husbehofs- 
bränningen, samt erhålla mycket större riks- 
och statsinkomster; och för de. sednare män

ga Jernvägar och elektriska lelegraf-linier 
m. m. utan bolag och aktier, utan att låna 
penningar och ulan ranta.

(Forts, fr. N:o 35.)
Af dessa skäl synes 36 sk. bko skatt för 

hvarje kanna bränvin vara den aldramin- 
sta »‘gift som bör komma i frågä. Sna
rare mera, om skatten skall kunna något 
höja bränvinspriset och stäfja det myckna 
missbruket; ty minst 1 rdr 16 ok. bko bör 
en kanna bränvin i Sverige alltid koala, 
och dâ ban en G graders jnmfru sup säl
jas för 2 sk. bko, hvilket ingalunda »r för 
mycket. — Säkerligen skulle denna indi
rekta beskattning i vårt supiga land lättare 
utgå än någon af de andra direkta skotter- 
ne, och resultatet deraf skulle på mång
faldigt sätt blifvB högst välgörande. Skul
le så lyckligt hända, att bränvinsskatten i 
Sverige blifver 36 sk. pr känna, så är all 
anledning alt hoppas, att våra patriotiska 
bröder i Norge snart antaga samma skott. 
— Derigenom skulle äfven bränvinsluren- 
drägeri emellcn begge rikena lättast före- 
kommas.

I handelse pluralitcten af Rikets Stän
der icke längre låts förvilla sig af brän- 
neriamalörernes invändningar och palliativ— 
försluger, utan ärligt vilja frälsa fäder
neslandet ifrän den riksförslörande husbe- 
hofsbränningen, samt antaga här uppgifno 
förslag, oeh, åtminstone de första åren, 
bestämma af bränvinsskatten 8 miilionerrdr 
till jernvägar och telegrafer, (och 1 mil
lion till premier etc. som här är föresla
get) sä kunde för hvarje års bränvinsskalt 
byggas 20 a 22 mil präktig jernväg (a 
350,000 rdr milen, efter den kalkyl, som 
för Köping-Hulls jernväg är beräknad) så
ledes för 14 års brän. insskatt omkring 300 
sv. mil jernvägar, ulan »ll betunga Sve
rige med län eller räntebetalning, hvilket 
obestridligt skulle mera än något annat 
bi fordra handel, industri och rörelse (helst 
transportafgilten på sä behändigt erhällno 
jernvägar icke behöfdes högre än endast 
till underhållet »f vägen) lifva spekula- 
tionsandan (vi se hvad ångfartygen redan 
verkat) samt framkalla många hittills icke 
möjliga och förr icke påtänkta näringar 
och expi rler, oeh derjemle trygga Sveri
ges sjellsländighet, sä alt Sverige snart 
skulle stiga i välmi ga, sedlighet och styr
ka, och till del anseende och den rang,

förtjenar; ty här finnas grundämnen till 
stora resurser, blott vi vilja begagna dem, 
och åsidosätta alla småaktiga och enskilda 
intressen, samt med allvar oeh kraft ställa 
så till, alt alla resurser kunna begagnas, 
hvartill lättade transporter och jernvägar

grundade pä officiella handlingar och andra 
tillförlitliga uppgifter, angående Sveriges o»h 
Danmarks olika sätt alt draga nationell och

bland civiliserade stater, som Sverige ännu
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förnämligest bidraga ; oberäknad! hvad 
avenaba jernbruk kunde vinna, bland annat 
om de lärde sig tillverka tjenligt jern till 
jeinvägarue, fattigt folk genom ymnig till
gäng på arbetsförljenst, hvilket, jemle in
skränkt tillgång på krogar och bränvin, är 
det bestå medlet mot tiggeri och armod, 
och jordbruket derigenom att en del köl— 
vägsunderhåll skulle upphöra eller lindras, 
större delen’af hållskjulsen, kronskjutsen 
och en oräknelig mängd liästforor skuilé 
försvinna, hvilka öke- och karldagsvei ken 
sedan kunde användas till jordbi ukets för- 
kofran och hvarjehanda binäringar; äfven- 
som durchmarcher och truppflyttningar un
der fred och krig hastigt skulle kunna 
verkställas, utan alt såsom hittills dertill 
behöfva dragare och rysligt betunga lan
det.

Framdeles kcnde den här foreslagne 
bränvinsskatlen blifva ganska nyttig till åt
skilliga andra allmänt nyttiga lönelag, äl- 
vensom till försvarsverkets förstärkande och 
en dil gamla jordbruksskutters förminskan
de; doch synes förnämligast all allt sådant 
användande af bränvinsskatlen icke genast 
bör komma ifråga, eller icke förr än till
räckligt jernvägar och elektriska telegrafer 
blifvit färdige-, emedan jordbrukarne deraf 
vinna mera än af eii liten skatlenedsättning, 
och försvarsverket kan få mera framdeles, 
sedan Sverige af nya näringar, och säd- 
exporter m. m. fått tid att hernia okade in
komster och slyrua efter bränvins-flodens 
myckna förstöring.

Dä jordbrukarne fördragit sitt tunga kors 
i flera hundra är, kunna de ha tålamod i 
14 åi Ii», för att sedan vinna så mycket 

mera.
livad antalet och belägenheten af brän- 

vinsfabrikei ne angår, så böra de har, lika
som i England, till antalet blifva få, men 
stora, och icke belägne i städerna, ej hel
ler i skoglösa trakter, utan uti eller i kan
ten af skogrika bygder, der förmånliga lo
kaler finnas eller stora valinrättade bran- 
neriverk redan äro anlagde.

Hvarje fabrik bör tillverka '/4 million 
kannor bränvin; derigenom skulle det blif
va blott 48 bränvinsfebriker i hela Sverige. 
(I England är blott 15 — i Norge nu 33 
— i sjelfva Danmark 30 pä landet och nå
gra i släderne.) -— Vill någon åtaga sig’ 
7 million kannors tillverkning, sä mycket 
bättre, men då bör fabriksantalet blifva så 
mycket mindre, så att 12 millioner kannors 
tillverkning icke öl verskrides; ty genom ett 
mindre antal fabriker blir kontrollen lätta
re ech mindre kostsam; emedan vid hvarje 
bränvinsfabrik bör finnas 2:ne kronans em- 
botsmän, kontrollörer, med minst 1000 rdr

bko af staten, och fria varma rum af fa
brikanten, hvilka dagligen anteckna det till
verkade kannantalet; så tillgår det i Eng
land och i Norge. — D<ssutom bör till yt
terligare säkerhet, profbränningar verkstäl
las med alla fabriker, i flere kontrollörers 
närvaro, för alt fullkomligt lära känna de
ras tillverkningsförmåga, på det de dagli
ga kontrollörerne ej må låta muta sig. — 
En ypperlig kontroll vore dessutom att be
stämma, att all bränneriredskap skulle gö
ras till alla delar precis lika, efter den 
förmånligaste modell.

Då storthinget i Norge antog förändrin
gen med bränviustillverkningen och den 
högre bränvinsskatlen (se ofvan) inlösto 
Norska kronan alla små husbehofsbränvins- 
pannor för kopparns värde och 10 procents 
förhöjning. — Så kunde äfven tillgå i 
Sverige. Bränvinspannkopparn är ju an
vändbar till skiljemynt.^— De 33 stora 
brännerier, som nu äro i gång uti Norge, 
måste erlägga bränvinsskatlen vid hvarje 
månads slut.

De såkallade busbehofsbrännarnes vanli
ga invändningar att skrämma andra ifrån 
alt vilja inskränka bränviustillverkningen 
och höja bränvinsskatlen, äro i synnerhet, 
att i sådant fall mycket utländskt bränvin 
skulle insmuglas. — Danskarne och Norr
männen ha dock icke låtit skrämma sig 
deraf, — Det är ock i sjelfva verket icke 
sä farligt eller svårt alt hindra, om man 
blott riktigt och allvarligt vill; ty om ic
ke ensamt lullbeljeniiigen, utan äfven sjö
män, fiskare, bönder, torpare, drängar och 
qvinfolk och hvilken som helst får göra 
bränvins angifvelser och beslag, och den 
eller de som det göra, genast eller ulan 
tidsutdrägt, erhålla af kronan minst 2/3 el
ler s/4 af beslagets värde efter gångbart 
pris, och likaså 2/8 af det för brutna farty
gets eller hästs och åkdons värde som fö
ra lurendrägerief, (om de lyckas fasttaga 
dem) samt skepparen eller formanoen sät
tes i arrest eller på fästning, om han icke 
kan plikta hela lurendrägeriets värde, så 
blir det säkert omöjligt att insmugla nå
got större parti, och om det någon gång 
skulle lyckas med några ankare eller en 
och annan båtlast, så betyder sådant gan
ska litet emot de 54 millioner kannor som 
nu tillverkas, blott det icke kan ske med 
stora fartygslaster af flera hundra tusen 
kannor; hvilket icke omärkligt han verk
ställas med en så stor, tung, luklando och 
skrvmmande last, hva» till fordras många 
personer och många dragare.

(Forts.)

Medel emoi rödsot.

September 1806.

(Ur Hand, och Sjöf.-Tidn. N:o 495.) 
Nedanstående föreskrifter äro herniada, 

ur ”Hallandsposten,” som försäkrar, alt ef 
ter desamma behandlades 28 sjuka i Si 
1806, af hvilka blott 2:ne dogo, och i 
ene genom egen oförsiglighet.

”Uldrag ur ett bref från doktor Carlan- 
der den 17

Till rektor I). Kullberg!
Warberg och Tvååker.

Angående rödsoten. •
Rödsoten är nästan alltid åtföljd af fe

ber, pä hvilken bör göras mesta afseendet, 
ofta är denna inflammatorisk, oftast biliös 
och ibland enkelt gastrisk. Inflammatoriska 
tillståndet träffas hos unga och starka per
soner och kännes på uppdrifven och myc
ket öra mage, då bör åderlåtning ske, i- 
synnerhet i början, sen ges kräkmedel (1 
scrupel eller '/¡, drachma Ipecacuanha}, 
derpâ creinorlartari 4‘à 5 gånger om da
gen. Det biliosa kännes på stark bränning 
under bröstet, (i cardia) röd lunga och 
mycken hetta, der kan åderlåtning också 
någon gång fordras, då subjektet är starkt 
och plågorna jnycket häftiga, annars kräk
medel och cremortarlari, som förut är sagdt. 
Gastrisk kännes på mycket oren tunga och 
mindre plågor i underlifvet, då ges kräk
medel, sen laxersalt. I alla 3 slagen är 
ymnig mucilaginös och syrlig dryck nödig 
och i do 2yförsla varma omslag pä magen 
af mjölk och vatten. Sedan febern i alla 
tre minskats ges rhabarber ('< scrupel el
ler ‘/2 drachma) med eller utan erernor- 
lartari hvarannan dag, tills sjukdomen är 
förbi; och med drycken fortfares alliigenom. 
Såsom dryck bi römmes också mycket en ej 
alltför stark dekokt af Ledum palustre. 
Olja och ättika, lika mycket af hvardera, 
giivit matskedatals 6 a 8 gånger om da
gen, passar isynnerhet i 1 och 2 species. 
Ett härmed något likarladt medel bar jag 
tecknat mig (ill minnes ur Philos. Magasin 
från Amerika. Uti ättika, t. ex. On thé — 
kopp, smältes så mycket koksalt som kan 
lösas, deraf blandas en matsked med 4 mat
skedar kokbett vallen, hvaraf åter tages 
en matsked så varmt som möjligt hvar mi
nut så länge di t räcker, d. v. s. 5 minu
ter, och efter 6 a 8 timmar repeteras sam
ma dosis, så länge det behöfs. Detta må
ste passera bäst i 3:dje species och der- 
näst i 2:dra, och försökas såsom en riktig 
bondkur. Snygghet och frisk luft kunna 
ej nog yrkas, helst der flera sjuka finnas 
i ett hus eller rum Mourvans röknings- 
sält är här del bäst passande, mjölk och 
vegetabilier är den bäst passande maten.”
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pafwet.fafabe

penne? 

lemna;

ufelpet. 

ftanna

ut i bjupa 
ijeia jorben ocfj fttn»

ífanmnrf? áptflortrt.
(gortf. fr. 9fao 33.)

Sin pögra panb miftabe patt reib Slfifafe? affomíing pí föi< 

jn tibe fått:
Cofe, fom år en Ijelt odj fillet annan än fatten Utgarbelofe, 

nr ben onbe blanb Äfarne. 3 början war pan Dbin? wân oct) 

fofterbrpber, men bief fenare full af idiftigpet odj onbfa. Dfta 

bringar pan olpda ôfroer gubarne genom fin bafflugpet, men ofta 

twinga be ponom att råoba fig fjelf oct) bem genom fin flpftigpet. 

91 (It onbt i werlben utgår från ponom. ÏReb en jätteqwinna, 

Slngrboba, afar ban tre barn, fom àro en faggelfe odj fôrberf for 

gubar odj mennifar, nemligen SWibgàrb?.-ormen, genrtèulfroen odj 

£e(I De uppfôbbe? i Sôtunpeim. SJlen bå gubarne erforo, att 

från bem fade utgå fara olprfor, fïidabe SlQfaber bub efter bem, 

odj lût föra bem till fig. $ed faftabe pan neb i Dîiflpeim ocf) fat» 

te benne ait bewafa be blefa faggorna; tp pit fournie be, fom ej 

peberíígt falla i fampen, utan bö pä fotfång af ålberbom. 3 

beim perrfar ftänbigt en mort bimma, od) otada, bpiga fabet ftrôm» 

ma berigenoin. £>ell fjelf är rp?lig att faba; penne? färg är blå» 

aftig fom lifet?. ferine? fal better forg, f)enne5 

ne? fnif fwält, benne? lager fotfäng, 

Sienna oppggliga wifalfeort fan ingen 

qwar tin werlben? flut.

SWtbgårMmrmen tog Sldfaber orb

Den werte od) blef få fror, att pen omflingrabe 
be bita fig fjelf i ftjerten. Den âr en tpblig bilb å wer(b?pafwet, 

fom ftenbtligt brufar omfring jorben -orb findigen fall uppflufa 

benne.
Ulfwen beremot blef pemma P?<S gubarne, oep ingen utom 

Xpr wågäbe att bringa ben föba. Då ben werte, bief ben få flor 

orb ftarf, att ben fprängbe alla be febjor ocb bnnfc, uti pwilfa gu* 

barne (abe ben. Den injagabe bem fa far förfåran, att be fänbe 

bub till några fonfaärbiga bwårgar odj förmåbbe bem att göra län* 

fen ©lejpner. Den war gjorb af fattfjät? larm, afqwínnan? fagg, 

af berget? rötter, af björnen? fenor, af fifan? anbebrågt ocb fogeln?- 

fpott. Denna márfwárbiga länt mar mjuf ocb fmibig fom en filfe» 

träb. ©ubarne förbe nu ulfroen ut pä en pointe ocb ^ille binba 

ponom; men b1”1 nrärfte oråb od? wide ide låta binba fig på annat 

wiUfor, ån att en af gubarne wide lägga fm panb i befi mun, få* 

fom unberpant, att bet ide låg något fwef berunber. 3ngen uiom 

ben mobige Dpr pabe bertiff luft. SWen ju mera ulfwen fprattlabe 

ocb anftrångbe ftg för att (lita fónber banbet, befa faftare fnobbe bet 

ftg omfring f)onom, ocb alla Slfar faattabe ät ulfwen? raferi, utom 

Dpr, fom fóríorabe fin banb. ®ubarne bunbo ulfwen wib en flip» 

pa, fom be fäftabe bjupt i jorben, pan tjuter förfärligt, ocb frabgan 

ftår bonom ut genom munnen; men pan måfa fanna qwar till? 

gubarne gä unber

2tfwen $enri?ulfroen betednar en naturfraft; ^>an är ben wul» 

fanifa elb, fom gomme? unber jorben ocb lllåfa fyåde? i banb; tp 

brpter ben fram, bå mebför ben förfärlig föröbelfe..

Den fiarfafte af alla Slfar, näft efter Xf)or, är Dbin? fon, 

meb en jätteqwinna, ben tpftlätne SBibar. fßä bonont förlita fig 

gubarne i bera? trångmål, ocb pan år pen, fom, bå gubarne gå 

• unber, fall pämna? ftn faber. <£>an år en motfat? af ben 

bullranbe, åfanbe guben; tp pan ,/b€n *nrf» ’ ^9 falf flutne °’ 

förgängligbet i naturen.” fjan fjerrfïar t bert tpfa, ogenomträng»

borb hunger, pen» 

ofwerbrag 

man mäfte

liga fagen meb be póga, jernfjårba träbftammar, ber intet Ijub pö» 

re?. Den bjupa tpftnab, bet pógtiblíga palfmörfer, foa' be bunfta 

faggot fpriba, uppfpder wanbraren? ftnne meb Ijelig wörbnab. ®j 

att unbra? öfwer, att proarje religion par ftn fag?gub.
Dbin? fon Söale ulmärfer ftg fom bågfatt. Det famtna åt 

fallet meb iDfjorö faffon «Her, en fon af Dpor? gemål ©if. $an 

år tidifa en förträfflig fïribfïoafare ocb tpde? att mara wintern? 

gub.
®ubarne? waftare år Dbin? fon, ben Ijn’ite, be('9e ^eimbal- 

£an fitter i borgen ^¡miiibjörg wib ingången till .pimmetn ocb be» 
wafar bron 53ifröft, för atl jättarne ide fala farina ben. sJfår ban 

blåfer i ftn lur, ®jal!arf)ornet, pöre? bet öfwer líela werlben. ^an 

är förträffligt utruftab till waftare; tp pan bepöfwer minbre fömn 

ån en fogel, b?n fer punbrabe mil omfring fig ocp bet lifafå bra 

om natten fom om bagen, od) b*111 9rúfet marfen ocb

ullen på fåret. £an är ben målaren medan pimmel ocf) jotb, 

gubar od) mennifar. <5ä länge pan wafar ocb bewarar förbinbel» 

fen emedan bem, räber freb i werlben.
Den ppperligafle falb blanb Slfarne är Stage, gub för wäl» 

taligpet od) bififonft. ^an par ett wörbigt pttre od) ett långt ffägg, 

men är ganfa litet böjb för ftrib od) påna? berför af Sofe, fom 

fadar ponom feg. Dill l)cin4 ära fallabe? minneébägnren wib graf» 

ölet efter ben böbe bragebägaren.

Den äblafte ocp bäfte blanb ada gubar är ben ljufa Salbet, 
en fon af Dbin odj Srigg, ^ait är milb od) fan af äfvn od) få 

pwit od) fiar, att pan (pfer odj faftar återfan ifrån fig; pan är få 

pwit fom örten, fom efter ponom falla? SBolberébrä. <£jan bor i 

Sreibablirf, ben mibtffinanbe boningen, ocb intet orent eder onbt 

wågar närma ftg ponom; tp pan är ben rene ocp petige. Derför
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äro íjanó bomar bögt anfebba odj í)ádaó ftänbigt obrottólígt. 3n-- 
gen år Ijögte älffab af gubar ocb mennifïor, odj bet är ingen, fom 
[jatar Ijonom, utom ben onbe od) mi^unfame Sofe. Salberó wáfen 
är allifá íjufet, bet rena od; fiara, ^wílfet írfe bíott belpfer naturen 
od) gifwer ät fyenne ffön^et od) wälftgnelfend fruft, men (om tillifa 
är af i)ögre anblig natur odj pttrar fig font fromfyet, offulb od) gob» 
l)et. «£>anô fon Jorfete, förfittaren, bomaren öfiver rättfärbigl)etr 
odj inga oivänner gå oförlifta frän l)anó bomfiol.

Tefia woro be inärfwärbigafte blanb Slfarne. SRibt emot bem 
[tär en rab af Slftjniet eder gttbinnor.

Ten ljögfta odj mäftigafte blanb bem är ©binó gemål ®rtgg, 
fom belar tjanö maft öftrer roerlben. .£on fånner aHa mennifïor« 
obe, men nämner bet ej. 9D?eb fm falfl)amm fan fjon ftyga omfring 
öfroeraUt odj taga reba på allt. £on bot t borgen Settfak.

Ten (lönafte af alla gubinnor är Sîjorbô botter od) grej« fp» 
fter greia, färlefenö gubinna. åpon Ipfjnat gerna till färlefäqnnv 
ben od) ijjelper be älffanbe, fom anropa l)enne om bi|tänb. öfter 
tienne faïïaô förnäma män# Ijuftrur fruar. <£on bor i borgen 
¡Çolfwang od) för berifrån ut i en magn, bragen af twenne fattor. 
©froergifiven af fm man ©ber gråter t)on, od) Ijenneö tårar åro 
bet röba gul»; bon far roiba omfring för att finna Ijonom, men för» 
gäfroed är all Ijenneö möba.

?Jbun, SBrageö ljuftrit, roafar i fin afï öfroer be bprbara äp» 
píen, fom ätergifroa ungbom åt gubarne, bå be börja att ålbra«. 
Terför mar l)on flera gånger t fara odj blef bortförb, men ijon fom» 
mer alltib äter od) förroarar frufterna tilló gubarne gå unber.

■K

T.DM

_____ 2$ rt I b e r $ böb.
en onbe Sole babe bragt många olpcfor 

¿ öftrer gubarne; men ben ftörfhv af alla
’SS® " ‘1r ^fllberó bob.
Wm ®;n rene ijuóguben plSgabeó af fwå» 
fiw ra brömmar, fom förutfabe fara för l)anö 

lif. Singöliga l)ä öftrer förföfte gubarne 
att ffpbba l)onom för allo onba roäfen» 

ben, oå) ().utö mober grjgg tog eb af alla ting i roerlben, att be ic- 
fe ffulle ffaba l)onom, ide blott af alla lefroanbe ff.ipnaber odj »rät\ 
utan äfroen af jorb, fteuar, fern, fjufbom, elb odj ivatten.

Tå nu gubarne trobbe Ijonom fäfer, roabe be ftg meb att fïju» 
ta, [fugga od) fajita ft nar på ifonom, tp allt fprattg tiflbafa frän 
tjanb fropp utan att tillfoga l)pnom någon' ffaba. 1>å förargabe (ig 
ben onbe 8ofe, od) förfläbb fom qroinna utletabe (pan af grigg, att 
bet fann«-en liten telning, fom faliabeö Wíióteltenen, fom l)an an» 
fett allt för obetyblig till att afforbra eb. Strar girf Sofe bort, ref 
mifteltenen upp od) begaf ftg till tljinget. åjär förmåbbe (pan ben 
blinbe egjöber, SBalbet« brober, att ff juta mifteltenen pä l)onom. Ten 
girf tivärt igenom halber, fom genaft föd böb till jorben.

®n bplif olida l)abe albrig träffat gubarne. 2)e ftobo måRöfe 
of forg ocf) Oarrn, od) bä be findigen förföfte att tala, brufto be i 
gråt. ®e funbe till od> meb ide tänfa pä att ijämnaö morbet, tp 
tljingftäliet, ber bet fórófrvató, ivar friblpft odj tyelißt.

frågabe findigen Srigg unber tårar, f)ivem fom mille wifa 
Ijenne ben ftora färlefen att riba till ^»ell od) öfivertala Ijenne till 
att löögifiv.i Salber. 2)en ljurtige ^ermobe» tvar genaft färbig od) 
for åftab pä ben blirtfnabba Slejpner.

Ömellertib bar man Salberö lif ut på l)anö fllepp för attbrän» 
na bet. Tå bañó t>uftru, ben trogna 9faiina, fåg betta, braft beiu 
neö bjerta af forg, od) benneó (if (abeö på bålet ivib fiban af 53a(» 
berö. Dbin faftabe ben bprb.ua ringen Tröpner i bäleti flammor.

öfter att fyafxva ribit i nio bagar od) nätter genom mörfa odj 
bjupa balar fom ^ermobet fluttigen tiö 3liflijeim odj fann Salber 
ftttanbe i ljögfätet. Till froat på (jani begäran ptteabe ^>ell, .att 
nu (lulle bet roifa ftg, om halber war få älfTab i Ijela werlben fom man 
fabe; t» l)an |ïttHe få åtenvänba tiU Slfarne, om allt ftapnbt, fä 
roäl lefmanbe fom böbt, mille begråta f)anó böb. ®ib affïebet rärf» 
te tBalber åt £ermober ringen Tröpner, fom l)an fFiiOe gifwa Dbin 
till ett minne äf Ijonom.

Sfarne fänbe nu bub ut i Ijela werfben för att förfunna betta 
od) allt ffapabt grät, titt od) meb llenar o$ malm, önbaft en gam» 
mal jåttegroinna, fom fallabe fig Xbörf, fatt wib en bäla odj froa? 
rgbe pä beraö uppmaning:

£i)öå wiB >nti> t«ra
tårar begråta
halber« Irfförb;
ban« lif eller bsb 
mig litet angår; 
låt .&e# behålla fitt brjte !

ÜRan trpppe, att bet war ben onbe ?ofe fom i>abc antagit groin* 
nan« ftepnab.

(gortf. e. a. g.)

bprb.ua


430 Illustrsradt nyaste SôndagsÆagasin (VII årgången

Kaleidoskop
Öförbrännlig rappning;. En 

rappning, som skulle kunna motstå eldens 
åverkan, och kan begagnas sä väl till sten
som trähus, heredes på följande sätt: 1 del 
fin sand, 2 delar finsikfad aska och 3 de
lar läskad kalk sammansmältas med linolja 
till en deg och påstrykes väggarne. På 
strykningen bör upprepas ett par gångar 
och sedan förnyas, när det behöfs.

Hjifvets bibehållande wider 
forfrysnistg;. Häröfver har Gaimard 
vintern 1828 — 29 anställt försök på Island 
med paddor. Inträder kölden icke alltför 
plötslig, så kunna dessa djur tåla att till 
den grad förfrysa, atl alla mellanrum emel
lan musklerna fyllas med is, ja att hela 
kroppen så helt och hållet stelnar, att den 
utan ansträngning låter bryta sig sönder. 
Till och med de mjuka delarne blefvo skö
ra som ben, ocb afbröt man en lem, så flöt 
intet blod. Och kunde man medelst ett 
jemnt stigande af temperaturen få dem ef
ter ett sådant tillstånd att åter komma till 
lif, och det blott efter en 10 ä 15 mi
nuter. —

Tariff,’ synonymt med tullvärdering, 
varu- eller prisförteckning, bar sitt namn 
af staden Tariffa i närheten af sundet vid 
Gibraltar. Då Arabernc ännu voro i besitt
ning af södra Spanien ocb följaktligen be- 
herrskade båda sidorna af Medelhafvet, 
uppburo de af Tariffa en tull, som denna 
stad uttog af alla skepp, som passerade 
sundet. ------------

Romanics Postväsen var redan 
under de första kejsarnc förträffligt inrät
tad! och Rom stod medelst härliga lands
vägar i jemn och hastig förbindelse med 
rikets flesta provinser. Passagcrareposlen 
bestod af lät'a tvfihjuliga korgvagnar (ci- 
s/a), som icke fingo belastas med mer än 
300 skålpund; de drogos af trenne mulås
nor. Den såkallade clabulariska posten 
bragte de svåraste tyngder till Rom på 
fyrhjuliga vagnar, dragna af åtta mulås
nor. Transportons hastighet befordrades ge
nom korta stationer och ståthållarne voro 
ansvariga för, att i synnerhet postvagnar 
med sällsynta djur eller andra föremål till 
folkets roande, icke för länge uppehöllos 
på någon station.

En bjortjagt i Nordamerika.
Ungefär GO mil nordostlig från staden Mo

bile, på gränsen af stäterne Mississippi och 
Alabama befinna sig ofantliga pinieskogar, 
här och der afbrutne af vidsträckta gräs
slätter, i hvars midt flyter en bäck, som 
bildas af del vatten, som rinner ned från 
de kringliggande höjderna; delta valten

gifv< r åt den närliggande vegetationen en 
så utomordentlig yppighet, att man endast 
återfinner en dylik i denna zon. Påbegge 
sidor och till och med i inidfen af bäcken 
befinner sig en liten skog af cypresser, 
msgnoliir, lulpanträd, popplar och lager
träd i brokig sammanblandning, helt och 
hållet omslingrade af tusentals lianer, »f 
hvilka några äro öfver 100 fot långa. Fie
rs arter af dessa lianer hatva tjocka tag
gar, åter andra innehålla gilt, den de gif- 
va från sig då man rör vid dem. Här är 
sålunda en ogenomtränglig asyl, hvarest 
alla vilda djur, såsom hjorten, vargen, ti
gerkatten, opossumdjuret och till och med 
björnen och panthern finner uppehälle oeh 
skydd emot intrånget af den alltid mer och 
mer sig spridande amerikanska minören. I 
följd af jordmonens beskaffenhet och i brist 
al kommunikation skola dessa pinieskogar 
ännu länge blifva obebodda. Pa höjdorn» 
är jordmonen en stenig lerjord, i hvilkeu 
vanligen endast ofantliga granträd vexa ; 
små dvergrkar fresta under detta löftak 
sin torftiga tillvarelse. Branterna bildas 
för det mesta af en uppmjukad, alltid fuktig 
jord, som om vintern ofta är utsatt för of- 
versvämningar och bevext med en ganska 
litet gifvande betesmark, om än mången 
gång hår uppskjuta öfver 7 fot höga örter.

Vi valde sistlidne November en af dessa 
höjder till vårt jagtfält. Huru vi upphann 
detta, huru mänga svårigheter, som för 
h varje steg lade sig i vägen för våra vag
nar, som innehéllo våra lägeriörnödenhe- 
ter, huru ofta vi vore tvungna att göra 
halt, för att bortskaffa kullfallna träd ur 
vår väg, — om dessa besvärligheter vilja 
vi tiga och öfvergå. till det egentliga fö
remålet för vår berättelse.

Slutligen ankomne till punkten för vårt 
val, uppslogo’ vi hastigt våra tält, upptän
de vår eld och försåg våra hästar vid täl
tets pålar med foder. Efter aftonmåltiden, 
som bestod af några stycken villebråd, som 
vi på vägen till vår samlingsplats hade 
skjutit, afgjorde vi, hvem som följande 
morgon skulle leda jaglen, hvarifrån den 
skulle börja, hvem som skulle öfvertaga 
befattningen som ”drifvare” och dirigera 
húndame; och sedan detta var gjordt, ut
sträckte vi oss på vår af torra blad be
slående säng, den en buffelhud eller ett sim
pelt ylletäcke gaf elt comlortabelt utseende.

Följande dagen voro alla vid dagens in
brott på benen. — Ihn tidspillan, som vår 
toalett tog i anspråk, var icke stor. En 
munsbit halstrad kött, några biscuits och 
en spillkutu kaffe ulan grädde voro de rät
ter vi bestodo oss till frukost. Bössorna, 
af stark kaliber c'ch med en pipa af 30 till

40 tums längd, laddades. Hvar och en af 
vårt manskap hade bakom sin sadelTvenno 
läderremmar, sin jagtknif i fickan och ett 
genomborradt bnffelhorn hängande i en li
ten rera öfver skuldrorna. Det nr jagt- 
horr.ot, så som det i detta land är bruk
ligt. Man delar sig derpå i tvenne cfdel- 
ningar; den ena går längs efter bäcken, 
hvarifrån jagten börjar, och bildar fjerde- 
delen af en cirkel, den andra afdelningen ii - 
tager på andra sidan samma ställning. Bå
da afdelningarne bilda på detta sätt en 
halfmåue, i hvars siidt drifvaren lager sin 
plais. Hans befattning är den besvärliga
ste, han hsr att vaka öfver húndame, han 
niåste såsom koppelförare ofta passera do 
svåraste ställen och elllid gå framåt längs- 
efter bäcken, der han med säkerhet har 
ställt húndame ; man han har också som 
oftast de bästa tillfallen Jill ett godl skott. 
Ty hjorten dröjer vanligen icke länge med 
all sliga upp och fly, salí i trångmål of 
húndame, ini den täta skogen, som skyddar 
honooi; »en här kan han icke komma fort 
fram och han uls&tter sig nu i första rum
met for drifvarens skott, börfelar han ho
nom, så har en annan jägare 200 steg från 
drifvaren och något längre fram tillfälle 
till skott, och om icke denne träffar, sä 
kominer taren lili grannen och så vidare. 
Hjortens vana är, såsnart han är uppskrämd, 
att söta höjden,£ han måste sålunda från 
sidan uthärda hela liniens eld, långsefter 
hvilken hen har tagit sin kosa. Mången 
gång resa sig tvenne hjortar på en gång 
och springa åt motsatta håll; det gifvesdå 
tillfall® 1111 skjutning för båda partierna. 
Har ingen kunnat träffa hjorten, så kallar 
man sä fort som möjligt tillbaka húndame, 
hvilka på.hornens ljud sällan låta(vänta pä 
sig. Man ordnar derpå åter linien och de
lar den på nyss anförda sätt. Man är icke 
länge syslolös. När en af jägarne har 
träffat, hvilket man alltid kan se på hjort
svansens hastigore rörelse, tillkännager han 
detta med ett rop och spränger derifrån i 
galopp, för att hinna hjorten, som hundar
na redan hafva utmattat. År det en gam
mal hjort, så försvarar han sig med sina 
horn och ännu bättre med sina fotter hvars 
skarpa hofvar äro ganska farliga alt ut
sätta sig för; då, men också först då, sti
ger jägaren ur sadeln och gör medelst en 
skärning i 1 alsen ett slut på det arma dju
rets lidanden. Jågairällen består i inelf- 
vornas uttagande oeh hufvudets alskärande 
på det fällde djuret. Hvar och en gör nu 
sitt, och nian hjelper blott den lycklige 
skytten att få hjorten upp pa hans häst, 
der man bakom sadeln binder den fast med 
skinnreinmarue. S»å snart man är färdig,
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ordnar man äter linien, och fortsätter på 
detta sätt jagten, tills den mot horisonten 
sjunkande solen utvisar, att det är tid alt 
återvända till lägret. Drifvareii gifver här
till tecknet och man begifver sig i väg. 
Vi hafva på detta sätt ofta sett 10 hjor
tar hembringas, antingen bskom jägarens 
sadel eller på en packhäst, med hvilken 
man hade skickat en neger till det bestäm
da stället, hvilken tillika brukade dit brin
ga den förnodna provianten till mjddags- 
hvilan. Öfverhufvud hafva vi sällan varit 
mer än älta jägare. Är man talrikare, 
bildas fvenne skiljda kompanier, hvardera 
med sin drifvare, men båda under en led
ning, hvilken erhållas af den, som bäst för
står att sammandrifvo det mesta villebrå
det. Man upprättar deraf ett nederlag, 
som kan synas öfverdrifvel, men det inträf
far nästan hvarje år, att men fäller 55 á 
60 hvarje vecka, och qvantifelen har i åra
tal aldrig minskats.

Hjortarne uppehålla sig icke alltid på fria 
ställen, men det är dock på dessa de 
äro lättast alt finna. Det her ofin händi 
oss, när vi voro den tredje eller fjerde i 
linien, tillochmed i en af spetsarna »f half- 
eirkeln, att en hjort hor rest sig ur det 
höga gräset under fölterna al vår häst. Vi 
försäkra, att det är sanning, men vi tillstå 
också uppriktigt, ett vi det oabladt hafva 
skjutit miste. Huru väl än en häst kan va
ra dresserad, sä är den dock i en större 
retning, när den varseblifvit djuret, dec är 
orolig och man kan ej med säkerhet skjuta. 
Mången gång lifter äfven hjorten jägaren 
rida förbi och tager först flykten bakom 
hans ry’gg. Det är då ett godt skott, osu 
jägaren vänder sig i sadeln och sänder den 
dödande kulan efter det flyende djuret; men 
d< t bästa skott vi hafva sett, var ett dub
belt på två åt olika håll flyende hjortar, 
i det den lycklige skytten efter det första 
skott. I hade tid att taga sin andra bössa 
från axeln. Härtill erfordras en slorpiak- 
tisk färdighet. Att göra hjorten lam i 
venslra bogen, då han flyr lili höger, är 
dock det säkraste sätt att skjuta honom. 
En häst vänder sig icke alltid hastigt nog 
eller, om man låter honom göra en hastig 
rörelse, upptager det dock för lång tid 
för att åter komma i stillhet, omänskönt 
hästen, om han är väl dresserad, plägar 
parera vid knäppandet af hanen. Bössan, 
som hålles tvärs öfver sadeln och hvars 
pipa alllid måsto vara riglad emot en af 
jägarne, får först spännes ett ögonblick 
förr än skottet skall afbrännes.

Men hjorlen är icke del enda djur, 
som vi under dessa jagter skjuta. Den vil
da kalkonen är äfven för jägaren en god

pris och elt välkommet bylo. Men man 
möter honom sallan. Húndame jaga upp 
honom på samma salt som de förfara med 
hjorlen genom skällande, och tvinga honom 
de.igenom att flyga upp; m«n skjuler ho
nom då i stora träd, uti hvilka han utmat
tad plägar alt söka skydd. Mången gäng 
höjer han sig ur det höga gräset och kan 
då lätt skjutas. Men blir han förfelad, så 
kan han lätt hinna ett godt stycke väg i- 
från jägaren, som icke kunde bibringa ho
nom del dödande skottet. De andra dju
ren, såsom t. < x. vargen ocb. ligerkatten, 
visa sig icke ofta. Men den sistnämnde är 
jägarens argeste plåga; den låt er ofta hela 
två timmame drifva sig på ett ganska obe
tydligt utrymme, leger o!ta sin tillflykt upp 
i träd och kor-ar sina spår på det mest 
olika sätt. Den uppretar de förföljande 
húndame till den grad, att man icke kan få 
dessa att afstå från förföljelsen, tills slut
ligen en jägare icke rädcs för att trottsa 
skogssnåret, sliga af hästen och med ge
väret i handen bana sig väg till del träd, 
uti hvilket djuret uppklättrat och det kopp
let omgifver med ett rasande tjutande. 
Några skott bringa det snart ned från dess 
tillflyktsort; men dess sista andelag ärbe- 
ledsagadt af slag från dess tassar, som den 
utdelar bland de framstörtande húndame.

Tigerkallen är elt slags jaguar, något 
mindre, så som den finnes i Mexiko, wen 
af god vext. Vi hafva sett några af den
na art, som voro från nosen lili svansen 
4'/2 fot långa.

Vargarne ströfva ofta om natten omkring 
vårt läger och tvinga, genom deras tja
tande, sjusofvarne att vakna. Vi erinra 
oss en patt, då vargarne, trötts flera böss- 
skott, som vi afbrände i riglningcn ål det 
håll, bvarifräu de hördes, hafva bragt en 
flera timmars serenad och icke lemnat oss 
förr än en af oss steg till häst och spräng
de, beledsagad af skott, bort emot dem, då 
de ändlligen slulade sina huugerskri. Hun
dar, som icke äro dresserade all jaga var
gar, äro mycket rädda för dem.

Björnen och panthern blifva för hvarje 
år mer och mer sällsynta. Man dödar den 
förstnämnde för det mesta i de eåkallade 
”svamps,” Så kallar man här en sträcka 
uppsköijd terräng, som om vintern alllid är 
tillgänglig för vattnet och följaktligen 
sumpig; der jättelika träd vexa, omgifna i 
brokigt virryarr af kolossala lianer, som 
ofta äro en half lot i genomskärning. Röt
ter, täla busksnår, slammhål och med säf 
bevtxla djup bilda dessa ogenomträngliga 
svamps. Endast húndame kunna komma 
dilbort och tvinga björnen att lemna denna 
asyl, hvars oingifning är mindre angenäm.

Vi känna en gammal jägare — han förser 
nu torget i Mobile med lifsmedel —, hvars 
bröst en björn har förfärligt sönderrifvif, 
sedan den af honom hade blifvit sårad. 
Björnen hade redan dödat Ivonne af hans 
hundar, och då han sjelf angreps af björ
nen, hade han intet annat till sitt försvar, 
än en liten knif, hvars klinga endast var 
6 tum lång, och refflan, som han icke fick 
tid att åt<r ladda. Och dock blef den 
gamle segrare i denna förfärliga kamp, än- 
skönt han efteråt, tillfölje af de erhållna 
såren, var tvungen att hälla sängen i nå
gra veckor.

Här i landet säljer man ofta björnkött, 
och änskönt Alexander Dumas icke nog kan 
prisa det, så måste dock jag förklara det 
för en bedröflig föda; det är mycket feta
re än färskt svinkött och har ringa smak.

Oppossumdjuret är ofta att finna, men man 
jagar det blott om natten. Härtill betje- 
nar man sig af små bastardhundar, sotn 
söka djurels spår och nödga det att söka 
en tillflyktsort, del vare sig i ett träd dkr 
i en murken trädstam. När det klättrar 
upp i ett träd, nedhugger man detsamma 
och húndame döda med få bett det arma 
djuret, som icke kan försvara sig. Men 
om det gömmer sig uti ett ihåligt träd, ta
ger man en sort nyss afskuret spö, hvars 
saft är mycket klibbig, drager barken af 
och sedan man spetsat det i ena ändan, fö
rer man det så långt in i det ihåliga trä
det, att man dern.ed vidrör djuret. Ber
eiter vrider man spöt någon tid i handen, 
tills djurets långa och mjuka hår ha snott 
sig så fast omkring detsamma, att man är 
säker på alt med spöt kunna draga det ut. 
Här har man den fördel, att man fångar 
djuret lefvande och ulan att såra det. Dess 
kött är väl ätligt, dock måste inan ha en 
god appétit; det är mycket lett och oljak- 
tigt och derför är det för Negremo en 
läckerbit. Man ser sällan en Neger gå på 
jagt efter detta djur, och ser man honom, 
så upptäcker man icke, alt han vill gå på 
jcgi. Ty han tager i alla fall intet annat 
med sig, än en yxa oelj en fackla af kåd- 
aktigt trä; men det är också allt hvad han 
för ändamålet, behöfver. Den enda säkra 
tillflyktsort lör ett opossumdjur skulle va
ra ett träd, som vore för tjockt att fällas, 
men märkvärdigt är det, att de nästan all
tid välja de minsta träden, hvars grenar 
de lättast kunna uppnå.

Då vi nu en gång äro komna på kapillet 
om nattliga jagter och dock hufvudsakli- 
gen ville beskrilva en bjortjagt, från hvil
ken vi betydligen afvikit, vilja vi till slut 
omnämna en egendomlig bjortjagt , vid 
hvilken man betjenar sig af cn fackla,
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Hjort och Hind.

Detta kan kanske synas något enkelt, och 
dock är denna jagt en af de svåraste och 
följaktligen för jägare af profession den 
angenämaste. Den äger rum om natten, 
vanligen af tvenne, lika mycket till häst 
som till fots Sker den (ill häst, så med
för ryttaren, utom en bössa, kådaktigt, i 
små stycken skuret trä, för att alltid der- 
med kunna underhålla facklan, Hans gö- 
romål är helt och hållet underordnadt, han 
är blott biträde åt den verklige jägaren, 
den han steg for steg följer. Den andre 
ryttaren, som öppnar tåget, bär på sin ax- 
•*1 en på ett brädstycke fastbunden stekpan- 

k ■'d hvars handtag jägaren kan rege- 
na7 m'- '«rendomliga maskin. Venstra 
ra denna e^. tygCj f pannan läg-
handen håller has^ 

ger han en tillräcklig myckenhet af dessa 
kådaktiga trästycken och frambringar här
med ljusande eld, som han håller i lika 
höjd med sitt hufvud och en två till tre 
fot bakåt. Han uppsöker nu möd denna 
belysning det ställe, der han tror sig fin
na hjorten, och for med skaftet af sin 
fackla fortfarande rörelsen frän venster 
till höger och från höger till venster. 
På detta sätt belyser han en rymd »f un
gefär 60 fot i omkrets. Om en hjort är i 
närheten, häpnar han vid åsynen af elden, 
och i stället för att fly, stannar han och 
betraktar ljuset, som afspeglar sig i hans 
ögon och som gifva dem en glans lik den, 
som man i mörkret varseblir hos kattens 
ögon. Detta är den kritiska momangen för

jägaren. Ett något för Ijudligt. rop, ja till 
och med ett ord, uttaladl med sakta röst, 
kan ögonblickligen förderfva hela glädjen 
och sätta det ett ögonblick förtrollade dju
ret i fullt lopp. Men om jägaren förstår 
sin sak, är ett stumt tecken tillräckligt för 
att åt ledsagaren tillkännagifva, att han 
skall komma närmare. Denne gifver ho
nom då, i det äfven han undviker det rin
gaste buller, den skarpt laddade bossan. 
Har han en gång denne på axeln, så vän
der han sin fackla några tum bakåt och 
försöker att bringa sin högra hand på ge
värlåset; ty han måste alltid vara betänkt 
på att låta sin facklas eld bibehålla of- 
vannämnde rörebe. Det är naturligtvis in
gen lätt manöver, att med den hand, som 
sköter facklan, äfven afskjuta bössan, men 
det lyckas i de flesta fall. Hjorten står 
som förtrollad; jägaren sigtar ungefär 3 
tum nedanför ögonen och träffar nästan 
alltid det stirrande djuret. Om natten är 
mycket mörk och hjortarae talrika, kan 
man inom några få timmar nedlägga fyra 
à fem stycken. Denna jagt är mycket e- 
gendomlig och knappt utförbar i något an
nat land. Emellertid erfordrar denna jagt 
vida större uppmärksamhet än hvilken som 
helst annan, ålan måste på det omsorgs
fullaste veta att afböja hvarje, om aldrig 
så obetydligt, gnäggande af hästen och til
lika oafbrutet sköta facklans rörelse, om 
resultatet icke skall förfelas. Snart är en 
glöd, som faller från stekpannan ned på 
hästen, som, trots det skyddande täcket, gui
en plötslig rörelse, kanske just i samma 
ögonblick skottet skall gå af och derige- 
nom tillintetgör dess verkan; snart är det 
en gren, sem brakande söndertrampas un
der hästens hofvsr, så att det för säkert 
ansedda bytet är inom ett ögonblick för
svunnit. Kort sagdt, en mängd små till
fälligheter möta nybörjaren och tillintet
göra hans försök. Jagten till fots är svå
rare; ty har man en lång väg att tillryg- 
galägga, så är en häst af stor fördel, dä 
denne tillika kan begagnas till det fällde 
villebrådets transporterande.

En jägare af profession är vanligen en
sam och han bär sjelf facklan, träbilarne 
och bossan; men detta är ingen jagt, utan 
mycket mer arbete; men han jagar ock för 
att lefva.

Nästa N:o utgifves den 11 September.
C. Petersens Officin i 853.
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Den lifegne.
(Forts, fr. N:o 34.)

Nu ,-toilo de Ivenn» nya värn rn« fram
för samma hus som Ivan föregående da
gen sä niychit beundrat. En (junare upp
lade förstugudörren, och de bida ynglin- 
garne stego in.

En half timma senare slumrade Ivan pi 
ell mjukt, svällande Iñg.'r i ett litet trel- 
ligt ruin, soin han tålt sig anvi-adt till sin 
boning. För första gängen, under det huru 
ögon ridan böljade falla Ifl sanimsn, kän
de han sig hemmastadd oeh väl tillmod.«, 
och lugnets och fridens behag lägrade sig 
i hans unga bröst, som verit nära vid att 
duka under för de stormar, som allt för 
härjande rasat fram öfvcr detsamma.

Ivan bode fui ti l en vän.

Altonen började skymma. I ett djupt 
dunkelt blått l.välfde sig himmeln ölvi r 
den inslumrande jorden. Solen gick ned; 
dess strålar hade upphört all Iranga Iram ge
nom den tala skogen; endast här och der 
dansade t tt purpurfärgudt skimmer pä den 
gröna, sammetsmjuka gräsmatta, som slin
grade sig frnm genom skogen och bildade 
körvägen, den enda, som för gi nom det sö
dra Rysslands vilda, okända urskogar.

Djup tystnad hi rrskade i denna, af män
niskohänder oantastade skogsensamhet. All
varliga och dystra sträckte ekarnes och 
bokarties hundraåriga mossbelupna stammar 
sina knöliga med löf lätbevixta grenar upp 
emot aftonhimmeln. Ibland framskymtade 
en glänsande mörkbrun kronhjort med sina 
höga horn ur skogens mörker och skådade 
med sina kloka ögon bort öfver ängvagin, 
som om hun ville utforska, om ingen van
drare und« r dagens lopp hade upplifvat den 
ensamma stigen, och vände derpå långsamt 
tillbaka till sin lugn» täppa.

Men plötsligt flydde allt, som hade lif, 
hastigt bort hän vägens kant och trängde 
sig in uti tjocka skogen, hjortarna med 
lätta spräng, foglarne med ängsliga skri.

Ty ljudet af en piska smällde hvinaime 
genom den tysta skogen, och del dålva 
rullandet al en vagn blef hörbart p.i den 
mjuka vägen.

Nästa ögonblick blef sjelfva vagnen syn
lig. Det var en enkel men elegant kallesch, 
som med pilens hastighet rusade Iram, dra
gen af tvenne små men vackra och starka 
ukrainhäslar.

Pä ett något upphöjdt säte satt kusken, 
en vacker skäggig pojke med den lätta ry- 
skn reskappan. Han svängde muntert sin 
piska och drillade eu liten visa. Hans båda 
svarta tycktes redan känna visan : do Iraf- 
vade åstad liksom efter takt.

I kaleschens inre sullo tvenne unga män, 
hvardera i silt hörn. Sina hattar had ■ de 
laggt pä baksätet, så alt den friska afton
vinden kunde kyla deras panna. Tank
fulla, med lycklig, lugn blick skådade de 
ibland upp pä den blåa aftonhimlen, ibland 
in i skogens mörker. Broderligt hade de 
lagt sina händer i hvarandras, som om de 
vid första blicken ville 1 .ta förstå, all äf- 
ven deras hjertan tillhörde hvarandra

Den yngre oeh den äldre, — vi känna 
dem båda. Del var Ivan, der lifegne, oeh 
hans beskyddare och vän, Matthias Mura- 
jew-Apostel.

Matthias var ganska litet förändrad på 
de få veckorna. Samma lugna och all
varsamma mildhet, b!and-d mel en lätt 
anstrykning af svårmod, framlyste ur hans 
ädla, välvilliga ansigte.

Men i Ivans drag hade föregått en un
derbar förvandling. Det var icke längre 
dm rädda, blott då och dä stolt uppblic- 
kande, lifegne ynglingen, som, obekant med 
verlden och jagad af uppsyningsmannens 
piska, knappt vågade se upp eller svara. 
Stolt och djerft lysle nu hans ögon; sjelf- 
medvelande framslrälade nu ur alla hans 
åtbörder; manligt allvar oeh modig fast
het aftecknade sig på hela hans ansigte, 
som förlorat hvarje spår af pojkaktighet.

Få veckor hade varit tillräckliga, lör 
ynglingen att bilda del, hvarlili en fri oeh 
omsorgsfull uppfostran redan förr skulle 
hafva gjort honom : en fullkoinmen, inom 
sig sluten, ädel karaktér. För Ivan hade 
verlden, dä han beträdde den vid en äl
skande väns hand, ögonblickligen öppnat 
sig. Efter några dagars förlopp, var han 
icke längre någon främling i sällskapslif- 
vet. Aldrig skulle man hafva ansett ho
nom för en menniska, som ända tills för 
några få dagar sedan hade försmäktat i 
det skymlligaste slafveri. Så fria, så stol
ta voro hans rörelser, så ledigt, sa inta
gande hans språk, alt man borde tro ho
nom från sin spädaste barndom hafva er
hållit den mest utmärkta uppfostran. Re
dan genom sin hårdt pröfvade, gåtfulla fa
der bekant med allt, som i Ryssland är 
nödvändigt för en ung man af stånd alt 
veta, hade Ivan varit mån om, att, i den 
kortaste tid och så fullständigt som möj
lig1) tylla de luc'ior, som ännu gapade e- 
mot honom i vetandets verid.

Hans flit var af jern, och när dagens 
nöjen hindrade honom från att öfverlem- 
na sig åt sina studier, så använde han hela 
nätter, trots hans väns Matthias’ böner att 
skona sig. Der böckerne icke räckte till, 
der hjelpte honom gerna och kärleksfullt 
Matthias, sonen till en af de mest ansedde 

ryska familjer, och som med sin äldre bro
der Sergei hade rest i Tyskland, Frankri
ke, England och Italien och tillegnat sig 
en yinriighet af kunskaper. Så förvånande 
voro de framsteg, som ynglingen gjorde i 
alla vetenskaper, att till och med den be- 
gäfvade Matthias bugade sig för sin nya 
väns anlag och flit Lekande och inom 
några timmar öfvervann Ivan de svåraste 
problimer, och först nu uppskattade han 
värdet af den grundval, som hans far, blot
tad på alla hjelpmedcl, hade laggt till hans 
vetande. Först nu lärde han att värdera 
den djupa bildningen hos den arme fångne 
mannen, som ett olyckligt öde kastat i en 
furielik fiendes händer, ulan att ett enda 
försök kunde göras lili hans befrielse. Nu 
fann Ivan det förklarligt, att Orlow hade 
känt fader Crispin, att äfven Matthias kun
de komma ihåg honom, och i tysthet lof- 
vade han sig, att det skulle blifva hans 
närmaste lifsnppgift, alt återgifva sin fader, 
som han först nu lärde älska, friheten, 
dock utan att derlill använda något öfver- 
dådigt spratt, hvarigenom deras ömsesidiga 
lycka för alltid kunde rubbas.

Ivans helsa var nu återställd, lifvet i den 
fria naturen hade förmjeket slålsatt hans 
natur till att den genom hans studier hade 
kunnat blifva undergräfd Äfven verkade 
frihetens andedrägt lifgifvande på ynglin
gen. Hans kinder strålade med den för
sta ungdomens friska rodnad, hans vext 
erhöll en behaglig fyllighet och rundning. 
Ivan var en 'af de vackraste ynglingar, 
man kunde se. Hos honom förenade sig 
den franska gracen och lifligheten med den 
ryska naturligheten och passionen.

I Kiew gällde Ivan för en aflägsen släg- 
tinge till familjen Murajew-Aposlel. Man 
kallade honom Ivan Cesarow. Under det
ta namn hade han tillträde i alla sällskap, 
hos de rikaste och förnämsta familjer.

Det oaktadt öfvergaf sig ynglingen blott 
sällan till nöjen, så lockande de än fram- 
stodo för honom. Han var för mycket 
sysselsatt med sin egen bildning, till att 
han skulle kunna hafva funnit något be
hag i ett lif, sotn endast hade att pråla 
med det yttre skenet; men som innantill 
var mögligt oeh vämjeligt. Hans natur 
var ännu ren och oförderlvad. De ryska 
storheternas frivolitet var för honom mot
bjudande.

Så hade den Ivan blifv.l, som nu salt 
tankfull vid sidan af den vän, han hade 
att tacka för lyckan af sitt nya lif.

Del hade blifvit mörkt; solen hade gått ned. 
Natten sänkte sig ned på den djsfra skogen.

Nästan samtidigt foro de båda vännerna 
upp ur sina drömmar, och Ivan lade jhop
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den gängen ännu mycket 
älskade hvarandra trogt t 
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— Du talar så som du 
sade Matthias skrattande, 
aldrig varit i Sophioika, 
Tultschin vara Tnltschin. förtroligt, när den tjocka 

doftande förbi ens näsa, 
allahanda olika tankar, 
betraktar den bruna

uppfattar det! 
Man hör, att du 
annars lät du 
Ja, på den ti

den, då grefvinnan residerade pä slottet, då 
tyckte också jag om det. Men annars icke. 
Tnltschin är det präktiga, glänsagde prakt- 
rummet, Men Sophiofka är den retando, 
«tilla, husliga boudoiren.

Men jag anar redan, fortfor han med 
komisk i ört villan, att vi tiH och ra. d finna 
alla i djup sömn, när vi ankomma till 
Tultschin. Så. koin då ännu en gång fram, 
du gamla ilaskfoder, och du trogna mat
säck! till eder taga vi vår tillflykt — 

vill ej lyckan slå oss bi, 
eder åter komma vi 
tyska studenterna ofta sjungit mig

jag i tysthet

den bok, som. öppen hade liggat vid sidan 
af honom. Det var Karamsins ryska ri
kets historia, i hvilken ynglingen hade sökt 
-ch funnit kännedom i historien om 
land, uti hvilket han leide.

— Så sluta då en gång, Michael! 
pade Matthias till den unge skäggige 
sken, i det han ined sin högra hand
vidrörde dennes rygg. — Du för ju ett o- 
väsen med din piska och din simpa, så att 
skogens vargar väl snart börja ljuta. Vet. 
du öm- vi snart äro i Tultschin?

— Jo, jag skulle mest tro det, herre! 
svarade kusken, i del han vände sig. Alta 
timmar genom skjpgen, alltid vägen rakt 
fram, kunna vi ju aldrig taga leit på. Nå 
väl, jag har hela tiden k-ört rakt fram, och 
nu är det väl åtta timmar sedan mid
dag. —

Matthias såg på uret;
— Klockan är half älta, sade han. Vi 

torde väl snart vara framme. Har du nån
sin rest denna vägen förr, Michael ?

— Nej, herre! svarade Michael Men 
man sade, att vi omöjligen kunde taga felt.

_ Hvem sade det ? frågade Matthias

ånyo.
_  Het var den stora karlen, som fram

för posthuset satt pä den benrangliga hä
sten, och som sade oss„ att han just i dag 
hade ridit samma väg! svarade kusken med 
en mine, som om han vore mycket förun
drad öfver, huru hans herre kunde tviila 
pä, att han, Michael, kunde köra någon 
annan väg än den ratia.

_ Se dig för, Michael! sade Matthias. 
Det blir mörkt, och skogarue här aro just 
icke de säkraste !

— Var obekymrad, unge herre! svara
de Michael, ur hvars ansigte sjelfva sorg
lösheten lyste.

Matthias vände sig till Ivan.
— Besitta <L ssa karlar, sade han nästan 

leende, som alllid äro tillhands med sina 
råd. Nu har jag redan hela eltermidda- 
gen glädjats åt, att vi i afton skulle f¿ su
pera i -Sophiofka, och nu kommer vi rim
ligtvis så sent till Tultschin, att vi komma 
att kampera i det toma slottet.

Ivan skrattade.
— Nu, hvad skadar det? sade han. Re

sa vi icke för vårtnöje? Slottet i Tultschin 
skall vara så vackert, ocfc huru längtar 
jag icke att få tillbringa en natt pä det 
ställe, på hvars frontjspis de gyllne orden 
stå: "Må detta aljlid vara en asyl för fria 
och dygdiga. menniskor!”

och jag utblåser 
när 
ten, huru den småningom försvinner 
eldens makt. Icke alllid! Men ibland
rekommer det mig som om alla sorgliga 
tankar och allt svårmod, som jag hyser 
inom mig, flyga bort med den blå röken. 
Se här,, lag! del senare torde älven vara 
nödvändigt för dig; ty först nu ser jag, 
att du säller upp ett allt för melankoliskt 
ansigte.

Matthias mottog den erbjudna cigarren 
och tände den vid Ivans, under det att 
ynglingen uppmärksamt och deltagande be
traktade honom.

— Du har rätt,, svarade Matthias, jag 
har framkallat många gamla minnnen, som 
för alltid borde vara glömd^. Den önskan, 
för hvilken våra glas sammanstötte, har å- 
ter gjort min erinring något upprorisk.

— Huru så? frågade Ivan förundrad. 
Jag önskade dock intet annat, än att du i 
Sophioika måtte återfinna allt oförändradt.

- Det är ju>t det, som gifvit mig en 
liten hjertslöt, svarade Matthias. Men du 
kan ju omöjligt känna orsaken; ty jag har 
derom aldrig berättat dig något Du vet 
icke, att jag stod i ett visst förhållande 
till grefvinnans älsta dotter, den beun
dransvärd.-ste afbild af den beundransvär
daste moder.

I ett visst förhå.lande! uibrast Ivan 
förebrående, dä han såg, att Matthias ville 
framtvinga ett leende. Huru kommer detta 
vanliga ord i din man! Tillstå, att du har 
älskat henne, af hvars beröm alla hjertan 
äro fulla, likasom fordom af hennes beun
drade moder

Nå väl, svarade Matthias dyster, jag 
har älskat Sophia, det är sannt. Men hvad 
betyder väl det! Hela verlden älskade 
henne, och likasom de hade jag måst trösta 
mig, om Sophie — icke hade älskat mig 
tillbaka. Hon älskade mig, Svan, hon, om 
hvars kärlek hela Ryssland och Polen täf— 
lade. Vi voro 
unga. Men vi 
och innerligt- 
nerad än jag. 
vän till grefve 
hela månader i
uppblomstrade under vårdén nt sin moder,

Och
Til! 

såsom de 
i- örat!

— Sophiofka utöfvar redan sin magne
tiska kraft på dig, utbröt Ivan Du erhål
ler ett blomstrando lynne Nå, din skål, 
och mätte du åter finna allt oförändradt i 
Sophiofka!

Qeh nu stötte han sitt funklande kri
stallglas, som Matthias hade fyllt med per- 
lande burgjunder, mot sin väns, och tömde 
den eldiga drycken med denna angenäma 
känsla, som den ej bortskämde alitid kän
ner vid njulandet af Guds gåfvor

Och huru skulle ett präktigt stycke 
ra djursstek smaka? frågade Matthias, pie- 
senterande på en silfvertalrick bröd och 
slek, under det att ett vemodigt drag, hvil- 
ket dock Ivan ej bemärkte, lekte 
hans läppar.

— Nej lack, Matthias! svarade 
böjande. Soppan, jag i middags
i posthuset, sitter ännu f'ást i halsen, och 
jag vill icke förderfva min soupé i Tnlt
schin. Men glöm icke Ami!

Också denne befann sig hos sällskapet. 
Dä den hörde sitt namn, sträckte den sig 
inställsaml fram från sin plats under bak
sätet, och mottog den andel, 
smekande tilldelade honom, 
välbehag.

Ivan afbet emellertid med
de hvita tänder spetsen pä en äkta havan
nacigarr och tände den vidden sticka, som 
Michael tjenstfärdigt framhöll. Ty Michael 
älskade Ivan nästan högre, än sin unge 
herre. Till och med tjenarnes kärlek vann 
ynglingen genom sitt angenama sätt att 
vara.

Åh se! skrattade Matthias, cigarren

smakar dig, eller huru? Ja ja, dåliga va
nor förderfva goda seder!

— Nå, jag måste medgifva det, svarade 
Ivan. Det är så 
b å röken drager
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som ännu den tiden fördunklade henne. 
Man betraktade oís redan som ett par. Jag 
skulle några är följa min äldre broder på 
resor. Efter vår återkomst skulle förlof- 
ningen ega rum. Då inblandade poli
tiken sig i våra hjertans lek. Min broder 
Sergei, som redan stod i förbindelse med 
.illa länders frihetsvänner, införde mig i 
alla dessa Tysklands och Frankrikes säll
skaper, dem jag sedermera sjelf med he a 
värmen och passionen af ett för friheten 
glödande hjecta uppsökte. I Peteisbuig 
bief jag misstänkt, visserligen icke utan 
orsak. Man beräknade der, att äktenska
pet emellan en ung man, som, såsom de 
uttryckte sig i Petersburg, vår angripen af 
tidens yra, och en mycket rik polackska, 
af en familj, som heller icke stod högt an- 
skrifven vid hofvet, kunde vara af oberäk
nelig skada för ryska riket. I många af- 
seenden hade Petersburgerne rätt. Jag 
sjelf är icke mycket rik, änskönt min far 
äger en ganska betydlig förmögenhet. Men 
familjen Potockis skatter äro omätliga. Ett 
giftermål med Sophie hade gjort mig till 
en af de rikaste män i Ryssland. Hopan
det af en sådan förmögenhet i en missnöjd 
mans hand kunde polisen naturligtvis icke 
tåla. Nog af, efter någon tids förlopp er
höll jag intet svar på mine bref till So
phie. Hon hale annars skrifvit mig till 
mycket olla, hennes kärlek hade ännu all
tid varit densamma. Hennes tystnad på
skyndade min återresa. Redan i Warschau 
erfor jag, alt Sophie nyss hatte gift sig 
med en äkta rysk patriot, general Paul 
Kissellew. Jag vill icke neka för, att i 
hans händer skall hennes förmögenhet icke 
kunna skada regeringen I Jag ville ieke tro 
det. Jag ilar till Tultschin Men jag er
for redan på förhand, att Sophie icke vi
stades der, alt hon med sin gemål hade 
rest till Krim, oeh att man i Sophioika icke 
var benägen att tala med mig Jag rest® 
till Kiew. Der fick ja vela den nedriga 
list, de begagnat, för att bortrycka Sophie 
från mitt hjerta. Man hade uppsnappat 
mine bref; man hade förespeglat Sophies 
moder och henne sjelf, alt jag hade blifvit 
en dålig, förkastad mmni ka, som vältra
de sig i syndens pöl och langes« dan glömt 
Sophie. Som bevis anförde man uteblii- 
vandet af de genom polisen uppsnappade 
brefven. Nog, allt hvad ett ryskt polis- 
råds fantasi kan utfundera blef användt, 
för att framställa mig i Sophies ögon som 
oca afskyvärdaste tneöDiska. Listen hade 

lyckats, Visserligen hado Sophie i början 
ieke velat (ro på dessa förtal, och skrifvit 
flera bref till mig, för att fråga mig sjelf. 
Naturligtvis kommo dessa bref aldrig till 
deras adress. Kort sagdt, för ungefär ett 
år sedan antog Sophie Kisselews hand. 
Jag rasade; jag ville upptäcka allt. Jag 
ville hafva äktenskapet upphäfdt. Men po
lisen lät mig under hand förstå, att om jag 
skulle få det infallet att närma mig den 
nuvarande geueralskan Kisselew eller hen
nes moder, så ville man utan betänkande 
förpassa mig till Sibérien Såedes måste 
jag framlefva min (id i tyst fört villan, hörst 
n> ligen, då Sophies moder, grefvinnan Po- 
tacki besökte Kiew, har jag fått göra hen
ne en förklaring. Hon har vid mitt hjer
ta fällt bittra tårar, m n hon bönföli mig, 
att ej förråda hennes dotter, annars skulte 
jag störta oss båda i fördert'. Jag har ic
ke kunaat motstå hennes böner att besöka 
henne i hennes sköna « nsamhet i Sophiofka, 
så mycket mindre, som Sophie för närva
rande ej vistas der. Du ser mig nu på re
san dit, min käre vänt Fattar du nu orsa
ken till d-t sorgliga draget i mitt ansig- 
te, dû du önskade, alt jag åter måtte o- 
förändradt återfinna allt i Sophiofka?

— Ja, jag förstår din smärta! utbrast 
Ivan skakad, kastande sig (ill sin väns 
bröst. Jag uppfattar den, min älskade Ma
thias! O, ti.lgif mig, att jag upprilvit ditt 
hjertas i-årl Ach, huru mjeket har jag 
icke fått lära att känna under min korta 
frihetstid! Jag kunde nästan önska mig 
tillbaka till den lifegnes oskuld och dum
het, da jag icke hade någon aning om lif- 
vet och dess bekymmer. O, huru dåliga 
äro icke menniskovna !

— Nej, Ivan, svarade Matthias allvar
samt, menniskorna äro icke dåliga. Men de 
missledas af dem, hvars syfte det är, att 
för sig ensamt draga all dén vinst, som 
alla menniskor skulle hafva af sitt lif, af 
sitt arbete. Dessa hålla med afsigt den 
stora massan af folket i dumhet oeh för
nedring, under det att de enskildte medelst 
lockande anbud draga till sig och begag
na dem för sina afsigter. Dessa beklagans
värda, en gång invecklade i de mäktiges 
nät, kunna aldrig vända tillbaka, till och 
med om de önskade det, och sålunda bil
dar sig en hel klass af raeuniskor, aom 
genom deras gemensamma intressen äro 
förbundna alt hälla folket i träldom, och 
med det strängaste straff förfölja dem lör 
livarje uppresning emot rieras onnterliga

herrskap, som har vetat att dertill förskaf
fa sig makten genom att bilda en armé 
och en polis. — Men hvad vill detta sä
ga? Äro vi ännu icke i Tultschin? afbröt 
sig plötsligen Matthias.-

Hästarne gingo steg för steg. Michael 
drömde på sin kuskbock. Natten var kol
svart.

Ynglingen spratt till och gned sig i ö- 
gonen, utan att derigénom vinna en bättre 
synförmåga.

— Jag tror, att vi icke måste vara pä 
rätt väg.

— Nå, det vore ännu bättre ! sade Mat
thias. I delta mörker och i denna nejd.

Det var i verkligheten så mörkt, att man 
endast kunde urskilja träden på båda sidor- 
om vägen som en knappt igenkännelig svart 
massa. Då himlen efter solens nedgång 
hade öfverdragits med mörka skyar, lät 
till och med icke en stjerna sig se. En
dast de tvä cigarrerna kastade ibland de
ras sken på de tvenne ynglingarnes för
vånande ansigten.

I detta ögonblick hörde man hofslagen 
af en häst.

— Den tillför oss vår goda stjerna! ut
bröt Matthias.

Och i det han reste sig upp i vagnen 
och tittade ut i natten, ropade han :

— Hollah! Hvem är det, som rider här 
i skogen?

— En man, som. här är hemma, svarade 
en djup, barsk stämma.

För tusan! hviskade Matthias, det är 
ju samma röst som karlens vid posthuset. 
Nå, det är han som fört oss på orätt väg, 
han får nu hjelpa oss på den ratta.

— Äro vi här på vägen till Tultschin? 
frågade Matthias, rigtande sin fråga åt det 
häll, från hvilket han hört hoislagen.

— Fan heller! svarade rösten. Fem mil 
derifrån.

— För tusan! utfor Matthias förargad. 
Huru kan det vara? Är inte ni densamme, 
win vår kusk i dag framför hospitalet 1 
sista byn frågade om vägen?

— Om det är de två unga herrarne med 
hunden, som sitta i vagnen, så är det jag, 
svarade karlen, som under samtalet när
mat sig tätt in till vagnen. Men eder kusk 
har sofvit, annars skulle han icke hafva 
fört eder hit.

_  Huru? jag sofvit t snäste Michael 
Jag har ht la tidaa kört rakt iram, såsom 
ni sade.
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— Nå väl, gä pä då! skrattade ryttaren. 
Men till Tultschin kommen J inte.

— Kan ni ieke föra oss på ratt 'äg? 
frågade Matthias. Ni skall bli g"dt be
tald.

___ Det kan jag inte, svarade ryttaren. 
Jag har der hemma en sjuk mor Hon lig
ger för döden. Det är för hennes läkning 
jag i dag liemlade läkemedel i byn,

— Jag gifver er 20 rubel, om ni för oss 
på ratta vägen, sade Matthias.

— Det låter sig tj göra, svarade ryt
taren kort och beslämdt. Dessutom orka 
edra hästar ej att draga fram; de kunnn 
ju nu knappt ga, huru då i natt göra fem 
mil? Ha ha!

— Det är sanni, h »tarne kunna knappt 
gå! mente Michael mycket klenmodigt.

— Hvad skola vi då ta oss till? sade 
Matthias förl.retlig. Alt denna tölp till 
kusk också skulle föra oss vilse! Man kun
de bli galen.

Ryttaren hade emellertid redan aflägsnat 
sig ett godt stycke.

— Holla! så vänta dä ännu ett ögon
blick! ropade Matthias, stampande med fo
ten på vagnsbotten. Den gamla dör väl 
icke genast! Kan ni inte gifva ossettgodt 
råd? Finns icke här i skogen någon krog?

— Äh, det är väl inte utan. Den frå
gan borde ni genast ha gjort, svarade ryt
taren. Tusen steg härifrån är ett värds
hus och det är till och med milteget. Men 
jag har just icke mycket med förnämt folk 
att göra. De pocka på myckel och betala 
litet.

— Vet hut, slyngel! ropade Matthias, 
gom kände den ton, som borde begagnas 
med ryska gästgifvare; men till stor för
våning för Ivan, som alls icke var van att 
höra sin vän laid på delta sålt! - Vet 
bul, slyr.gel, prata inte ovett! bör oss ge
nast till din usla krog. Du skall bli nöjd 
med vår betalning.

— Vi fä se! svarade ryttaren, i det han 
vände sjn bäst och återkom (ill vagnen. 
På tonen af hans svar hörde man, att han 
trodde sig ha de resande i sino händer och 
makt att låta dem känna sitt öfvertag.

Han återvände lifl vagnen och fattade 
hästarnes tyglar Det förekom vännerna, 
som om han icke förde vagnen rät fram, 
utan härs och tvers; men i mörkret kunde 
de icke så noga urskilja något och voro 
tvungna att låta sig leda af ryttaren, hvars 
utseende för öfrigt var dem nästan helt och 
hållet obekant, då han aldrig hade närmat 
sig kaleschen så mycket, att Matthias och 
Ivan noga kunnat betrakta honom.

Ändtligen stannade vagnen.
De båda vännerna kunde skönja ett litet 

lågt hus, som var bygdt djupt inne i sko
gen. G»tiom en remua i en fönsterlucka 
framträngde en svag Ijusstiale. lutet lef- 
vaude väsen rörde sig på gården.

— Niklas! ropade ryttaren med en for- 
döi sstämma. N.kla.s. kom hit med ljus, och 
öppna porten? Här äro två ferrar, som 
vilja stanna hos oss tills i morgon. Fort, 
drummel, foil!

Eiter några minuter öppnades dörren. 
En gro! karl viste sig pä tröskeln med en 
lykta i handen

Vid lyktans svaga sken betraktade båda 
vännerna flyktigt deias omgiluing. Den såg 
misstänkt nog ut.

Ryttaren sjelf, som hitfört de båda vän
nerna, hade al's icke utseende af en gäsl- 
gifvare, utan mycket hellre af en ljufskylt 
eller röfvare. Ett yfvigt svart skägg be- 
täckle hans ansigte nästan helt upp till ö— 
goneii. Hans klädi r voro af fint klä
de, men trasiga och lappade med annat 
groft tyg. Något djuriskt vildt blixtrade 
fram ur hans djuplliggande spiå ögon, som 
han nästan oalvändt holio lastade på de bå
da resanden.

Hans kamrat Niklas hade ej ett bättre 
utseei.de. Han yap af en ännu staikare 
kropp-byggnad Hans reda skägg hängde 
yfvigt och tofvigt nedåt kinder och haka; 
hans rödbruna här var högt uppstiuikt och 
liknade borsten på ett retadl vildsvin.

— Det är just icke något inbjudande 
värdshus, sade Ivan på Iranska till Matthias. 
Skola vi verkligen qvarstanna bär?

— Ilvad skola vi göra? svarade denne, 
dragande betänkligt på axlarne. Vi tå halla 
god mine i elakt spel och lådsa som om vi här 
kände oss hemma. I alla tall behålla vi 
Michael och Ami hos oss; yi ha ju älven 
vapen.

— Men hveni vet, om det icke finnes fle
ra karlar deriune, mente Ivan.

— Det skulle vara bra obehagligt, sva
rade Matthias. Men det lår ej hjelpa! Till
baka kunna yi numera icke komma, alltså 
framåt !

Han sprang ned från vagnen. Ivan följ do 
honom.

— Tag våra saker, Michael, och bär det,i 
dit vår värd för oss, sade Matthias till ku
sken.

— Di t skall jag styra om, sade den för
mente värden. Eder kusk kan stanna hos 
hästarne.

— Michae', tag sakerna! sade Matthias 
kort, som om han alls icke hade hört vär
dens invändning.

— Med förlof, nådig herre, började Ni
klas, som hade uärmat sig med lyktan; min 
bror Stas har rätt. Att bära ressakernj 
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är min sak, som jag icke vill låta betaga 
mig

— Ar jag herre öfver mina saker, eller 
är de ni? frågade Matthias med rynkad 
panna och kastande en förkrossande blick 
på bröderna. Är det i edert vargbo mo
de, att gäst< rna skola ållyda <r? Michael, 
tag sakerna!

Kusken tog sakerna, som endast bestodo 
af några få pi rsedlar, pä armen och gick 
emot dörren. Ami sprang nod ur vagnen. 
Stas och Niklas tittade samtid gt på hun
den, och t llkaslade hvarandra mycketsä- 
gande blickar.

— Arni, hil! ropade Ivan.
Den stora, vackra hunden sprang, vif

tande med svansen, fram till sin herre, och 
slickade honom på handen. Han visade der- 
under ett par förträffliga tänder, som voro 
väl ägnade alt ingjuta respekt.

Niklas hade emellertid öppnat porten och 
led t hästarne in på gården. De båda vän
nerna gingo nu, ledsagade af Stas, rytta
ren, in i det låga huset.

— Jag kan inte föra er in i bonings
rummet, sade Sias; ty der ligger min mor 
och är dödligt sjuk. Ni får hålla tillgodo 
med ett lit< t rum på andra sidan.

— Det är oss al deles likgiltigt! sade 
Matthias. L ga blott, alt vi snart komma 
dil och ombesörj sedan alt vi få en säng. 
Annat behötva vi icke.

— Icke något att äta? frågade Stas med 
missnöjd förvåning.

— Nej, vi hafva matvaror med oss, sva
rade Matthias. Men vi vilja betala er för 
hvad en god aftonmåltid kunde kosta. Jag 
hoppas J defined ären nöjda?

Niklas kom tillbaka med lyktan.
— Är rummet deriune tomt? frågade 

Stas.
— Nej, den gamla ligger der och sol

ver, svarade Niklas.
— För tusan, utfor hans bror, då jag 

led ut, var hon ju i boningsrummet. Huru 
har hon kunnat komma dit in?

— Nå, du vet väl, hon har sina infall , 
svarade Niklas. I eftermiddag kunde hon 
efter vanan icke längre trifvas deriune, 
hon skulle med fans makt ändtligen in i 
det lilla rummet. Jag har gjort henne till 
viljes.

— Hon måste åter uf, ropade Stas för
argad. Du inser väl, att vi icke kunna 
föra herrarne in i boningsrummet. Det är 
der för ostädadt, och luften är osund efter 
den sjuka. Gå in och säg åt henne, att 
hon måsle genast komma hitöfver.

(Forts.)

utseei.de
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